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A Csepel—Háros-i kora-avar temetőnek a V II. század első felébe keltez­
hető  16. sírjából egy lapos hengeralakú orsógomb került elő (leltári száma 
BTM 84.1.66), amelynek alsó és felső síkján és körben futó oldalfelületén rovás­
jelek és bekarcolások figyelhetők meg.1 A bekarcolt vonások erőteljesek s nem 
követik  finoman és pontosan a rovásírásos jelek form áit. Lehetséges, hogy a 
bekarcoló maga nem ism erte a tü rk  rovásírást, hanem  mintaszöveg alapján 
dolgozott, amelyet írástudó em ber v itt  rá  valamilyen anyagra s amelynek vo­
n ása it nem tud ta  pontosan utánozni. Kétségtelen azonban, hogy még a pon­
ta tla n  vagy gyakorlatlan vonalvezetés sem teszi lehetetlenné a be tűk  azonosí­
tá s á t  és a felirat elolvasását.

Az orsógomb egyik síkfelületére (1. kép) három  vagy négy rovásjelet 
karco ltak  be kívülről befelé. A jelek a felületen egyenlőtlenül oszlanak el: egy 
helyen csaknem a felület egynegyedét üresen hagyták. Nyilvánvalóan i t t  kell 
keresnünk a felirat kezdetét. Jobbró l balra olvasva a rovás jeleket, az első be­
tű t  világosan mint lr-1 azonosíthatjuk. A következő jelek érintkeznek ezzel és 
egym ással is. Az V fejéhez balról csaknem derékszögben egyenes vonás csat­
lakozik s egészen a felület széléig nyúlik. E zt a felület széléhez közel szintén 
csaknem  derékszögben egy m ásik egyenes vonás keresztezi, amelynek végétől 
ugyancsak derékszögben ism ét egy egyenes vonás indul ki és halad  a közép­
ponti lyukig. Ez az utóbbi k é t vonás jobbra néző M-nak olvasható, amilyen a 
jeniszeji feliratokon többször előfordul.2 Az u alsó szárát keresztező egyenes 
vonást °s/°,?-nek vagy ha a keresztezés is a jel részének tekintjük, kissé ügyet­
lenül í r t  jobbra néző °c-nek értelm ezhetjük. Az utolsó betű bekarcolásához a 
fe lira t készítője közel 180°-kal elfordította az orsógomb felületét, ta lán  érzé­
kelte, hogy az első három jele t túlságosan egymásra írta . E  felületre hosszú 
egyenes vonást húzott, am elyet egy másik, azt derékszögben átszelő, m ajd 
derékszögben megtörő vonással keresztezett. A középső lyuk megnagyobbodása 
e vonás derékszögű hajla tá t és függőleges szára egyik részét e ltün tette . E  betű ­
form a — eltekintve a hosszú egyenes vonáson jobbra tú lfu tó  bekarcolástól — 
a  ’g-nak a  jeniszeji feliratokban használt egyik gyakori változata.3 A be tű ­
szárak túlhúzása is gyakran előforduló jelenség a jeniszeji rovásírásos emléke-

1 A  ta n u lm á n y b a n  tá r g y a l t  ro v ás íráso s fe lira to k  ta n u lm á n y o z á s á n a k  és fe ldo lgo­
z á sá n a k  lehetőségéért D r. N ag y  M . o sz tá ly v eze tő n ek  h á lá s  köszö n e tem et fe jezem  ki.

2 D . D . V asilev: K opnyc τιορκνκΗχ pymmecKHx πβμητηηκοβ oacceima Euccen. 
L e n in g ra d  1983. 7 ( írá s táb láza t) u /3 .

3 D . D . V asilev: i. m . 7 ( írá s tá b lá z a t)  1 q/5,6.
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ken, mégpedig mind karcolt,4 mind vésett feliratokon.5 E síkfelület feliratának  
legvalószínűbb olvasata teh á t a  következő: 'r  °s/°,í u  'q.

Az orsógomb másik síkfelületén négy arányosan elosztott rovásjel lá t­
ható (2. kép). Ezek közül az egyik, amely fo rd íto tt Y-ra emlékeztet, a  szemlélés 
irányától függően °rj-nek vagy °c-nek olvasható. Jobbról balra tovább haladva 
két keresztalakú vagy más irányból nézve x-re emlékeztető jelet figyelhetünk

1. kép . A  Csepel — H áros-i a v a r  orsógom b eg y ik  s ík fe lü le tén ek  rovásírásos f e l i r a ta

meg, amelyek szárai derékszögben keresztezik egymást. E két b e tű t kétség te­
lenül 2d 2d-nak olvashatjuk. A negyedik jel is k é t egymást keresztező vonásból 
áll, ezek azonban nem derékszögben metszik egym ást s a jobbre dűlő vonás 
alsó vége alig észrevehetően bal felé, felső vége pedig jobb felé ível. Ez a  °z-nek 
a jeniszeji rovásírásban használt egyik változata .6

X X
λ \

2. kép . A  C sepel—H áro s-i a v a r  orsógom b m ás ik  sík fe lü le tónek  ro vás írásos f e l i r a ta

íg y  az orsógomb másik síkfelületének olvasata következő lehet: °rj/°c 
2d 2d  °z. Minthogy azonban a tárgyakra karcolt feliratokon leginkább a  tu la j­
donos megjelölését várhatjuk  s annál is elsősorban birtokos esetet teh e tü n k  fel, 
valószínűbbnek látszik az °η olvasat s ez a be tű  ebben az esetben a  tulajdonos 
nevének a végét is jelzi, amely után  esetleg a  birtoktárgy megnevezése állha­
to tt . E  megfontolás alapján az orsógomb e síkfelületének olvasata következő­
képpen módosul: 2ά2ά°ζΡη ( =  tulajdonos neve birtokos esetben) vagy 2ά°ζ°η 
( =  tulajdonos neve birtokos esetben) 2d ( =  birtoktárgy megnevezése).

Az orsógomb körben futó oldalfelületén is figyelhetünk meg bekarcolá- 
sokat. Ezek nagyobb része a felület díszítését vagy inkább érdesítését szolgál­
h a tta  s nem tekinthető írásjelnek. Mégis van ké t olyan bekarcolás, am ely sza­
bályos betűform át alkot. Az egyiket a felületen körben futó bekarcoláson ala­

4 D . D . V asilev: i. m . Y e 81 a  2k, °ra, 2b b e tű k b e n .
5 D . D . V asilev: i. m . Y e 97,3 sor a  2b ö 2k  °m  2d °m  jelcsoport k é t °m  b e tű jé b e n .
6 D . D . V asilev: i. m . 7 ( írá s táb láza t) °z/23.
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k íto ttá k  ki (3. kép), ez a  kü  jelnek a jánoshidai tű ta r tó  feliratában is használt 
változata.7 A másik b e tű t  a körben futó bekarcolástól függetlenül, az t derék­
szögben, illetve ferdén keresztező vonásokból form álták  (4. kép). Ez a  'H jelnek 
olyan változata, am elynél a jobboldali függőleges betűszár a baloldalival 
egyenlő hosszúságú. A 2t betű  jobboldali függőleges szára felett és a la t t  egy- 
egy ferde, a jel u tán  pedig egy rövid függőleges bekarcolás figyelhető meg. H a 
ezek összefüggésben á llnak  a 2t betűvel, akkor a  ké t ferde vonás a jobboldali 
függőleges szárral a/ä (a/e) rovásjelnek fogható fel s ebben az esetben ät/et 
ligaturával van dolgunk. A rövid függőleges vonás a feljegyzés végét jelezheti. 
A körben futó oldalfelület feliratának valószínű olvasata tehát 2t (vagy öt/et) kü.

3. kép. A  Csepel —H á ro s - i  av a r orsógom b o ld a lfe lü le tén ek  egyik ro v ás je le

4. kép. A  C sepe l—H á ro s - i  a v a r  orsógom b o ld a lfe lü le tén ek  m ásik  ro v ás je le

Az orsógomb három  felületére bekarcolt fe lira t a fentebbi megjegyzések 
a lap ján  a következőképpen olvasható:

1 *r 0sl°g/°c u lq
2 2ά 0ζ°η 2ά
3 2t (ät/et) kü

Az *r °s/om  u lq íráskép szemmelláthatólag a  tárgy megnevezését áb rá ­
zolja s így valószínű értelm ezése urcuq/uráuq ’orsó’ lehet.8 A következő jelcso- 
portbó l a 2d °z °rj b e tű k e t Edizir)-nek értelm ezhetjük s benne az E diz  (vagy 
Ä diz) női név birtokos eseté t láthatjuk.9 A következő 2d jelet az ed ’vagyon­
tárgy , vagyon’ szó10 írásképének tekinthetjük. Íg y  a  két síkfelület fe lira ta  a 
következő összefüggő szöveget adja: urcuq Edizir] ed «az orsó Ediz vagyontár­
gya»·

Az oldalfelületen olvasható feljegyzés: kü 2t (ät/et) szemmelláthatólag két 
szót foglal magába. Ezek közül az első a kü  ’jó hírnév, dicsőség’ szó,11 a  máso-

7 H arm atta  J á n o s :  Az. a v a ro k  nyelvének k é rd é séh ez . A n t. T an. 30 (1983) 73,82.
8 E  szóról, a m e ly n ek  á tv é te le  a m ag y ar orsó, le g u tó b b  Ligeti L a jo s : A  m a g y a r  

n y e lv  tö rö k  kapcso la ta i és a m i k ö rü lö ttü k  van . I . B u d a p e s t  1977. 158 skk.
9 E z  a  ó török  ediz ’m a g a s , m agasan ’ szóból s z á rm a z h a t , flpeBHenopKCKHH CJioBapb 

(a  köv e tk ező k b en  D TS). L e n in g ra d  1969. 163.
10 D TS 162.
11 D TS 322.
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dik pedig az et- ’készít, alkot, szerez, terem t’ ige12 egyes szám második személyű 
felszólító alakja. Az igealak tárgya a kü szó casus indefinitus-ban áll. A feljegy­
zés tehá t egy mondás illetve kívánság: «szerezz jó h írn ev e t!».

A Csepel—Háros-i orsógomb felirata ezek szerint két feljegyzés-típust 
egyesít magában: a tulajdonos-feliratot és a mondást-jókívánságot. Az avar 
társadalom ban a szövés-fonás és a varrás szemmelláthatólag elengedhetetlen 
feltétele volt a nó'k jóhírnevének. Ezért ta lá ljuk  a kü  ’jó hírnév’ szót, illetve 
továbbképzett küg a lak ját a  jánoshidai avar tű ta r tó  rovásírásos feliratában: 
ςϊζϊη : kügi : yedi «a leány jó hírneve a varrás» és melléknévi használatban a 
Sungirevskoe gorodisée-i orsógomb rovásírásos feliratában a kü toryu «híres 
selyem» kifejezésben.13 Hasonló lehetett a honfoglaló magyarok nézete is a 
női szövés-fonás és varrás értékéről s ez a szemlélet egyes vidékeken a X X . szá­
zadig fennm aradt, m int ezt a Kodály Zoltántól 1910-ben Gyergyószentmiklóson 
(Csík vm.) feljegyzett székely népdal14 bizonyítja:

H a kisasszonyt veszek, Nem tud szőni, fonni.
Ja j de szégyen nekem Pénzzé gagyát venni.

Az avar orsógombok ú jabban megismert rovásírásos feliratai a női szövés-fonás 
és varrás nagy megbecsülését s a lányok és asszonyok jó hírnevében já tszo tt 
fontos szerepét tanúsítják  a népvándorlás korában.

I I

Ugyancsak a Csepel—Háros-i avar tem etőnek a V II. század első feléből 
származó 35. sz. férfi sírjából került elő egy csont tarsolyzáró lemez, amelyen 
bekarcolt rovásjelek figyelhetők meg (5. kép). A jelek két párhuzamos bekar- 
colás között vannak elhelyezve. Erre ezideig csak egy példa ismeretes az avar 
rovásírásban: a H aithabu-i edény 1. sz. felirata ,15 amely azonban a késő-avar 
korszakból származik. A jeleket jobbról balra, nem túlságosan gyakorlott kéz 
karcolta be. Ezt tanúsítja  az, hogy a bekarcolások egyenetlenek, többször 
húzott meg egy-egy vonást, a függőleges betűszárak olykor ferdére sikerültek, 
egyenes helyett néha enyhén ívelt vonást vésett be s a kés vagy véső gyakran 
tovább szaladt a kelleténél. E  pontatlanságok azonban nem akadályozzák meg 
az írásjelek azonosítását.

5. kép. A Csepel — H áro s-i a v a r  ta rso ly zá ró  cson tlem ez rovásírásos fe lira ta

12 D TS 186.
13 H arm alla  i. m . A n t. T an . 30 (1983) 74 és T ü rk  rovásírásos fe lira to k  K ele t- 

E u ró p á b a n . A n t. T an . 30 (1983) 86.
11 K odá ly  Zoltán : A m a g y a r  népzene. A  p é ld a tá r t  szerk . Vargyas Lajos. B u d a p e s t 

1952. 109, 72. sz.
15 H arm atu l J .:  A v a r  rovásírásos e d én y fe lira to k  H a ith a b u b a n . A n t. T a n . 31 

(1984) 263, 2. kép. 4

4
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Jobbról balra olvasva a feliratot m egállapíthatjuk, hogy az első betű  két 
függőleges betűszárból áll, amelyeket egy a jobboldali száron tú lszalad t ferde 
vonal kö t össze. Ez 2í-nek16 vagy jobbra néző ’g-nak17 határozható meg. A betű 
alsó részén a csont felülete letöredezett. A következő rovásjel egyenes, függőle­
ges vonás: °s/°$. A harm adik betű hegyével lefelé álló nyíl-piktogram m : OQ, 
am elynek hangértéke oqlqo vagy uq/qu lehet.18 A nyílcsúcs baloldali szára hosz- 
szabbra sikerült a kelleténél. A negyedik írásjel kissé ferdére karcolt függőleges 
vonásból áll, amelynek felső részéből balra felfelé rövid szár indul ki. Ennek 
bekarcolásánál a kés jobbra túlszaladt a  függőleges száron. E jel az °r/-nek az 
orchoni-jeniszeji feliratokban leggyakrabban használt változata.

E  jel és a következő függőleges betűszár között, kissé közelebb az °r/-hez, 
egym ás a la tt kb. 5 mm távolságra két pontszerű bemélyedés figyelhető meg. 
E zeket szóelválasztó jelnek tekinthetjük, amelynek leggyakoribb változata  
éppen a  kettős pont.19 E zu tán  a két pont és a  következő függőleges betűszár 
közö tt egy kisalakú rovásjel látható, amely fo rd íto tt Z-re emlékeztet. Ez az 
a/a  kisalakú változata, am ely gyakran fordul elő a jeniszeji feliratokban.20 
A hatod ik  rovásjel szintén kissé íveltre és enyhén ferdére sikerült függőleges 
vonás, amelynek felső végéből rövid betűszár indul ki balra lefelé. Ez kétség­
telenü l °p-nek értelmezhető. Végül a hetedik, utolsó betű szabályos függőleges 
egyenesből és felső részével párhuzamosan bekarcolt két rövid függőleges vo­
násból áll. Ez a 'γ -nek a  jeniszeji feliratokban használt egyik változata ,21 de 
közel áll hozzá a battonyai avar gyűrű feliratának 'γ  jele is.22 Végeredményben 
te h á t  a  Csepel—Háros-i tarsolyzáró lemez rovásírásos felirata a fentebbi meg­
jegyzések alapján következőképpen olvasható:

H/'q °s/°é OQ °η : a/ä °p ιγ

A szóelválasztó jel kétségtelenné teszi, hogy a felirat két szóból áll s 
hogy m ind a kettő  veláris hangrendű. Éppen ezért az első rovás jel ké t lehetsé­
ges értelmezése közül csak a  xq olvasat vehető figyelembe. így a xq °s/°J OQ °η 
írásképet Qasixqir\-nak vagy QaSuqirj-naL· értelm ezhetjük s ebben az alakban a 
Qasuq vagy QaSuq személynév birtokos esetét láthatjuk . A QasuqjQaSuq sze­
m élynév (mindkét alak lehetséges) előfordul a jeniszeji 5. U ybat-i feliratban 
is.23

A második szó írásképe αρϊγ(ι)-nek értelm ezhető s ezt az ótörök api- 
’e lre jt, eldug’ ige24 -γ képzős25 szárm azékának tekinthetjük ’elrejtő, elzáró 
(táska)’ —>- ’tarsoly’ jelentésben (esetleg -t egyes szám harmadik személyű b irto ­
kos raggal). A csontlemez feliratának olvasata, értelmezése és fordítása teh á t 
a következő lehet:

16 D . D . V asilev: i. m . 7 (írá s táb láza t)  2t /2,3,9,10.
17 D . D . V asilev: i. in . 7 ( írá s táb láza t)  Xq/Z.
18 D . D . V asilev: i. m . 7 (írá s táb láza t)  OQ/2.
19 D . D . V asilev: i. m . 8.
20 P l .  D. D. V asilev:  i. m . Y e 11,8. so rb a n  a  6. és 12. be tű .
21 D . D . V asilev: i. m . 7 (írá s táb láza t)  'y /3 .
22 H a r matta J . :  E g y  a v a r  m éltóságviselő  p ec sé tg y ű rű je . A n t. T an . 30 (1983) 254,

4. k é p .
23 S . Ye. M alov: EHHCeftCKan nna.MennocTb τιορκΟ Β . M oskva —L en in g rad  1952. 6, 

D . D . V a silev :  i. m . 27 (Ye 34).
24 D T S  2 abi-.
25 A . von Gabain: A lttü rk is c h e  G ram m atik .2 L eipzig  1950. 109 §.
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xq °s/°,f uq °η : a °p xy Qasuqir\!Qaáuqir\ : αρϊγ(ϊ)
«Qasuq (vagy Qaäuq) tarsolya»

A Csepel—Háros-i tarsolyzáró csontlemez szövege teh á t a tulajdonos­
feliratok csoportjába tartozik.

I I I

A Budapest X I Fehérvári ú ti avar tem ető V III. századra keltezhető 
38. sírjából került elő egy lapos orsógomb, amelyen öt jelből álló rovásírásos 
felirat figyelhető meg (6. kép). A feliratot kívülről befelé, balról jobbra karcol­
ták  be. E  megállapítás azon a megfigyelésen alapszik, hogy ha a felirato t meg­
kíséreljük jobbról balra olvasni, akkor az °η 2t °s/°£°c xq jelsor adódik, ha kívül­
ről befelé és jobbról balra olvassuk, úgy a xq 2l °s/°£ Ή °c olvasatot, balról jobbra 
olvasva pedig a °c Ή °s/°£ 2l xq betűsort kapjuk s ezek egyike sem látszik értel­
mezhetőnek. H a viszont a jelcsoportot az em lített módon olvassuk, akkor a 
következő olvasathoz ju tunk: xq °c °s/°S 2t °η.2β A betűk alak ja szabályos, a 
'g-nál és a 2<-nél megfigyelhető a törekvés a két függőleges betűszár egyenlő 
hosszúságú bekarcolására.

6. kép. A B u d ap est X I  — F e h é rv á r i-ú ti a v a r  o rsógom b ro v ás írá so s  fe lira ta

Az olvasott betűcsoport szemmelláthatólag egy birtokos esetben álló 
személynevet ábrázol, amely a xq és a Ή jelek tanúbizonysága szerint egy veláris 
és egy palatális hangrendű alkotó elemből áll. E  megfigyelés a lap ján  a jelcso­
porto t Aq Öisíirpnek értelm ezhetjük s ebben az η- birtokos végződéssel elláto tt 
Aq Gist női nevet láthatjuk . Így a felirat jelentése «(az orsó) Aq Cist-é» lehet. 
A Gist névelem valószínűleg a ciz- ’vonást, jelet húz’ ige27 -t képzős28 szárm a­
zéka ’vonás, jel’ jelentéssel. Ugyanebből a ciz- ( >  *cis-) igéből -m képzővel29 
alaku lt hasonló jelentésű személynév lehet az uyyur Gisim.30 íg y  az Aq Gist név 
jelentése ’Fehér jelű’ lehetne s ez a névadás talán  valamilyen bőrelszíneződésen 
alapszik. Az Aq Cistvq szöveg szintén a tulajdonos-feliratok csoportjába ta r­
tozik.

A feliratot később ö t gyengébben és egy erősebben bekarcolt, a betűszá- 
rak a t megközelítőleg derékszögben keresztező vonással keresztül húzták. Ezzel

26 Az orehoni-jeniszeji ro v á s írá s t á lta lá b a n  jobb ró l b a lra  ír tá k , a z o n b a n  előfordul a 
b a lró l jo b b ra  írá s  is. A . von O abain: i. m . 10. A balró l jo b b ra  tö r té n ő  ro v á s írá s ra  az  a v a r  
ro v ás írá so s  fe lira tok  k ö z ö tt edd ig  csak a  H a ith a b u - i edény  1. sz. fe l ira ta  n y ú j to t t  p é ld á t, 
H arnuitta  J . : A v ar rovásírásos ed én y fe lira to k  H a ith a b u b a n . A n t. T an . 31 (1984) 201 skk.

27 D TS 147.
28 A . von O abain: i. in . 131 §.
28 A . von Oabain: i. m. 118 §.
30 D TS 146.
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valószínűleg a bekarcolt tu lajdonos nevet akarták  törölni vagy érvénytelení­
ten i. Feltehető, hogy az orsó más tulajdonos b irtokába került s az a régi tu ­
lajdonos nevét valamilyen okból törölni akarta  róla. Hasonló jelenséget figyel­
h e tü n k  meg az egyik jánoshidai, szintén a késő-avar korból származó tű ta rtón  
(MNM Népv. 11/1934. 27 lelt. sz.). Erre eredetileg az It jelet, azaz az Ald'i 
’Hölgym enyét’ női nevet vésték be, később azonban ezt a feliratot erőteljes 
bevágásokkal csaknem teljesen eltün tették .31 Érdekes, hogy egyik esetben sem 
karco lták  be az új talajdonos nevét az előző tulajdonos nevének törlése u tán  a 
tá rg y ra . Ennek többféle oka is lehetett. Gondolhatunk többek közt arra, hogy 
a  tá rg y  új birtokosa tisz tában  volt a rovásírásos felira t jogi, sőt esetleg mágikus 
jelentőségével s ezért törölni ak a rta  a régi feliratot. Azonban saját nevét nem 
tu d ta  rávésni, mert nem ism erte pontosan a rovásírás jeleit, amelyek ismerete 
a  késő-avar korban ta lán  szűkebb társadalmi körre korlátozódott, m int koráb­
ban . Egy másik m agyarázat az lehetne, hogy az elhunyt sírjába egy régibb, 
használt tárgyat k ívántak helyezni, amelynek más tulajdonosa volt eredetileg. 
E z é rt annak nevét törölték, de a halott nevét m ár nem  írták  rá. Csak további 
leletek  és megfigyelések v ilág íthatják  meg m ajd m egnyugtatóan ennek az 
érdekes jelenségnek az okát.

IV

A Budapest XIV. Vezér ú ti avar tem ető 1. sz. sírjának leletanyagában 
vaskés, vascsipesz, vastüskés ovális bronzcsat, négyszögletes vascsat és apró 
bronz pitykék mellett k é t agyagedény került elő.32 A mellékletek, különösen a 
k é t csat alapján ítélve, a  sírban  eltem etett férfi leh e te tt.33 Az egyik edényen34 
k é t az égetés előtt bekarcolt nyolcas alakú jegyet figyelt meg az eddigi ku tatás 
s azokat vagy tulaj dón jegyeknek vagy rovásírásos jeleknek ta rto tta . A két 
nyolcas alakú bekarcolás azonban — m int ezt a kivitelezés módja világosan 
m u ta tja  — valójában két ke ttő s  hurokból álló szalagfonat, amelyek négy me­
zőjébe egy-egy rovásjelet (7. kép) karcoltak.35 Hasonló jelenséget figyelhetünk 
m eg egy xvärizmi csészén, amelynek oldalát hét, alul köralakú, felül csúcsos, 
bordából képzett levél díszíti s e levelekbe egy-egy tü rk  rovásjelet karcoltak 
b e .36 Az agyagedény készítője bizonyára ilyen fémedény-díszítést kívánt u tá ­
nozni a nyolcas alakú szalagfonattal, amelynek végei egyébként szintén csú­
csosak. Éppen ezért e szalagfonat-kereteket m int írásjelet vagy tulaj dón jegyet 
nyugodtan  figyelmen kívül hagyhatjuk s inkább a bennük elhelyezett rovásje­
leke t vehetjük vizsgálat alá.

31 H arm atta  .7 .: A v a r  ro v á s írá so s  tá rg y fe lira to k . A n t. T a n . 32 (1985) 67 sk.,i 1. kép·
32 László G yula: A  T ih a n y i- té r i  av a rk o ri tem e tő . D iss. P a n n . Ser. 2. N o. 11. B u d a ­

p e s t  1941. 108.
33 A k é t c sa t szerepérő l a  fé rfis íro k b an  I .  K o v r ig : D a s  aw arenzeitliche  G räberfeld  

v o n  A la tty á n . B u d ap es t 1963. 161.
34 László G y.: i. m . X . t .  1. A  nyolcas a la k ú  b e k a rc o lá so k a t tu la jd o n jeg y ek n ek  

t a r t o t t a  László G y .: i. m . 108 és B u d a p e s t a  n ép v án d o rlá s  k o rá b a n . B u d a p e s t tö r té n e te . 
I .  B u d a p e s t  az ókorban . I I .  B u d a p e s t  1942. 789. I .  V á sá ry :  R u n ifo rm  Signs on  O bjects 
o f  th e  A v a r P eriod  (6 th  — 8 th  C C .A .D .). A cta  O rien t . H u n g . 25 (1972) 343 v iszon t a  k ö v e t­
k e z ő k e t ír ta :  «This sign re m in d s  u s  o f  le t te r  8 o f  th e  N a g y szen tm ik ló s  in scrip tions, w here i t  
s im ila r ly  occurs on a  jug , a n d  acco rd in g  to  J .  N e m e th ’s d ec ip h e rin g  i t  is th e  sign o f  η.»

35László G y.: D iss. P a n n .  S er. 2. No. 11. X I I .  t .  22 és B u d a p e s t az ók o rb an . I I .  
789, 41. kép , I .  V á sá ry : i. m . 343,8 . kép . A rovás írásos je le k e t ezek a  ra jzo k  p o n ta tla n u l 
a d já k  v issza.

30 V . P . D arkeviS: Xy/yoKecTBenniJií MeTaJUi BocroKa. M o skva  1976. 107, 14. kép  4.
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V  V
7. kép. A B u d a p e s t X IV  — V ezér-úti a v a r  ag y ag ed én y  rovásírásos fe lira ta

H a a jeleket a tü rk  rovásírás általános gyakorlatát szem e lő tt ta r tv a  
jobbról balra, alulról felfelé olvassuk, akkor a jobboldali szalagfonat kissé tö ­
kéletlenül kivitelezett (nyitva hagyott) alsó mezőjében egy fo rd íto tt Y  alakú 
be tű t figyelhetünk meg, amelyet °c-nek határozhatunk meg. Ezután a  baloldali 
szalagfonat alsó mezőjét vizsgálva meg, benne egy jobbra néző °ij jelet lá th a ­
tunk .37 A felső mezőkbe karcolt rovásjeleket ismét jobbról balra olvasva, a 
jobboldali szalagfonatban a felső mezőben egy felül kissé ny ito tt D alakú be tű t 
figyelhetünk meg, amelyet m int a 'y  egyik jeniszeji változatát38 azonosítha­
tunk. Végül a  baloldali szalagfonat felső mezőjében egy fordított, n y ito tt fejű 
4 számjegyre emlékeztető rovásjelet lá tha tunk , amelyet 2í-nek vagy ty-nak 
értelm ezhetünk. Az edényre karcolt rovásírásos jelek tehá t a fenti sorrendben 
következőképpen olvashatók:

°c °η ly 2lixq

A negyedik jel ké t lehetséges olvasata közül feltétlenül a V/-t kell előny­
ben részesítenünk, m ert egyébként a 1y u tán  a 2l-t külön szónak kellene tek in ­
tenünk. így  a 1y 'q olvasatot ayaq-nak értelm ezhetjük s az uyyur ayaq ’bögre, 
fazék’ szó39 avar megfelelőjének ta rth a tju k  és benne az edény megnevezését 
lá thatjuk . Az ayaq szó elő tt álló °c °r\ jelcsoportban kézenfekvő a tulajdonos 
nevének birtokos esetét keresnünk. A °c °η be tűket kétféleképpen is értelm ez­
hetjük. Az egyik lehetőség a mélyhangú Αίυ,η alak, amely az Acu  személynév­
nek lehet a birtokos esete. Ez a név az ótörök acu ’a tya’ szóból40 szárm azik s 
előfordul az egyik jeniszeji feliraton olvasható kéttagú Acu ErS névben.41 
A másik lehetséges értelmezés a magashangú Elit] alak, azaz az E li  személynév 
birtokos esete. Utóbbi név az ótörök eci ’idősebb testvér, nagybátya’ szóból42 
keletkezett s m ár ism ert a battonyai avar pecsétgyűrű rovásírásos feliratából, 
amelyben a  K ü m ü l Inc Eci többtagú névben fordul elő.43 Esetleg még arra  is 
gondolhatunk, hogy nem az Acu  vagy az Eci személynév, hanem az acu ’a ty a ’

37 A k o rá b b a n  kö zö lt ra jzo k  ez t a  je le t re p ro d u k á ltá k  le g p o n ta tla n a b b u l.
38 D . D . V asilev:  i. m . 7 ( írá s táb láza t) by/3.
39 M . R äsänen :  V ersuch  eines e tym o log ischen  W ö rte rb u ch s d e r  T u rk sp ra c h e n . 

H elsin k i 1969. 11.
43 D TS 6.
41 H a r  m atta  J . : A v a r rovásírásos tá rg y fe lira to k . A n t. T an . 32 (1985) 63.
« D T S  162.
43 H a r m atta J . :  E g y  a v a r  m éltóságviselő  p ecsé tg y ű rű je . A n t. T an . 30 (1983) 255.



54 HARMATTA JÁNOS

vagy az eci ’idősebb tes tv é r’ szó szerepel az agyagedény feliratában m int tu la j­
donos. Mindenesetre, az edény készítője nyilvánvalóan ismerte azt a személyt, 
ak i szám ára az edényt készítette, ezért tü n te th e tte  fel a nevét vagy rokonsági 
fo k á t m ár a kiégetés elő tt rajta.

A Vezér-úti avar tem ető 1. sírjában ta lá lt  agyagedény felira tá t teh á t 
következőképpen el vashatjuk és értelm ezhetjük:

°c °η 'y 'q Εόίη/Αοηη ayaq'i «Eci (vagy: bátya)/A cu (vagy: atya) bögréje»

Érdem es megfigyelni, hogy a sírban két edény volt: a «kézzel form ált, 
d u rván  égetett feketés színű bögre», amelyre az égetés előtt a fenti feliratot 
karco lták  és egy nagyobb «jól iszapolt finom agyagból készült szürke» edény, 
am elyet korongon készítettek .44 E  leírásból az t a benyomást nyerjük, hogy a 
nagyobb, finomabb edényt hivatásos fazekas készítette, a kisebb, durván  ki­
ég e te tt feliratos edény viszont házi készítmény lehetett. Ha az utóbbin olvas­
ha tó  felirat az elhunyt nevét vagy rokonsági fokát tartalm azza, akkor ú jra  
felm erül az a kérdés: vajon nem a temetés céljára és alkalmából, sírm elléklet­
nek készült? E  kérdés megválaszolásához is még további leletekre és pontos 
megfigyelésekre van szükség.

V

Budapesten, a I I I .  kerületben a Szőlő u tcában  szórványként került elő 
egy finom kivitelű kulacs (lelt. sz. BTM 69.2.2), amelynek alakja hasonló a 
Novocerkassk-i múzeum és a K rivyanskaya stan ica kulacsaihoz,45 46 csak nyaka 
és fülei lényegesen kisebbek. A kulacs köralakú sík felületének kissé kidom bo­
rodó középrészén három  erőteljesen bekarcolt jel figyelhető meg (8. kép). 
A kulacs száját felfelé ta r tv a  a három jel közül ke ttő t, amelyek x-re emlékez­
te tn ek , felül, a harm adik, három párhuzamos vonásból álló jelet pedig a la ttu k  
lá tju k . Minthogy azonban a Novocerkassk-i és a  Krivyanskaya stanica-i kula­
csokon a feliratokat a szájnyílás felől karco lták  be, valószínű, hogy ugyanez 
volt az eljárás a Budapest, Szőlő utca-i kulacs jeleinek bekarcolásánál is. K ö­
vetkeztetésképpen a bekarcolt jeleket ezen is a szájnyílás felől kell néznünk és

8. kép. A  B u d a p e s t I I I  — Szőlő-utcai a v a r  k u la c s  rovásírásos fe lira ta

44 László G y.: D iss. P a n n . Ser. 2. No. 11. 108.
45 Μ . I .  A rtam onov: H a/im icit Ha 6ai<Jia>KKax í loBouepKaccKoro .\1y3eH. CA 19 (1954) 

264 , 2. kép , 265, 3. kép.
46 H arm atta  J . : T ü rk  ro v ás írá so s  fe lira to k  K e le t-E u ró p á b á n . A n t. T an . 30 (1983)

86 , 95.
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9. kép . ö sszeh aso n lító  írá s tá b lá z a t. J e lm a g y a rá z a t:  1 — Csepel —H á ro s , orsógom b, 
2 — C sepel—H áros, ta rso ly z á ró  lem ez, 3 — B u d a p e s t  X I  — F eh é rv á ri ú t ,  orsógom b, 
B u d a p e s t X IV  — V ezér ú t ,  agyagedóny , 5 — B u d a p e s t  I I I  — Szőlő u tc a ,  k u lacs , O — 

o rchon i, Y  — jen isze ji, F  — ferganai
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olvasnunk. így az alsó sorban lesz a két x alakú rovásjel, a felsőben pedig a há­
rom vonásból álló. Az alsó sorban a jeleket jobbról balra olvasva az első x alakú 
jel 2cf-nek határozható meg. A második betű ehhez hasonlít, de szárai közelebb 
állnak egymáshoz. így ezt a Csepel—Háros-i orsógomb feliratában használt 
°z-hez hasonló betűváltozatnak tekinthetjük. A felső sor egyetlen rovásjele 
kétségtelenül a 'γ -nek az a változata, amelyet a Ferganaban, Surabasatban 
talált edényfeliraton és Kelet-Európábán a Sungirevskoe gorodisce orsógomb­
jának feliratán is használtak.46 A kulacs felirata tehát következőképpen ol­
vasható :

2d °z *γ

E betűcsoport szemmelláthatólag két szót ad vissza: egy magashangút és 
egy mélyhangút s a szóhatárt az alsó sor végén, azaz a 2d °z rovásjelek után 
tehetjük fel. A 2d °z betűket ediz-nek értelmezhetjük s az ótörök ediz ’magas, 
magasan’ szóval47 azonosíthatjuk. A magában maradó ’γ jel kézenfekvő értel­
mezése αγ s ebben az ótörök αγ- ’ ’felemelkedni’ ige48 egyes szám második sze- 
mélyű felszólító alakját láthatjuk. A felirat tehát következőképpen értelmez­
hető és fordítható:

ediz αγ «magasra emelkedj !»

A «felemelkedést» i t t  bizonyára átvitt értelemben kell felfognunk. Az 
αγ- ige ilyen használatára van is példa a Qutadyu biligben (kairói másolat 
110i5): Jcüvázlik bilä Icölckä ayrnas ki$i «gőggel nem emelkedik az égig az ember».49 
A felirat tehát jókívánságot tartalmaz s szemléletében rokon a Budapest, 
Tihanyi-téri ezüst kehelyre karcolt szöveggel: αγ u «emelkedj fel, légy (rá) 
képes !».50 Mindenesetre, tipológiai szempontból ezt a kulacsfeliratot is az 
avar ezüst ivóedényekre karcolt szövegek csoportjába sorolhatjuk. 17

17 D TS 163.
48 D TS 16.
49 D TS 16.
50 H arm attá J . : A v a r  ro v ás írá so s  ed én y fe lira to k . A n t .  T an . 31 (1984) 278.
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